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Дисциплина: 
ЛИНГвопрагматика и междукултурен диалог
Преподавател: доц. д-р Силвия Петкова
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	30

	
	Семинарни упражнения
	

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	30

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	30

	Кредити аудиторна заетост
	1

	Кредити извънаудиторна заетост
	

	ОБЩО ЕКСТ
	1


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	40%

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	30%

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	30%

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	

	Анотация на учебната дисциплина:

	Курсът е част от дисциплините, представени в областта “Превод и междукултурна комуникация” на магистърската програма “Език. Култура. Превод”. Тематиката му обхваща комуникативно-прагматичните аспекти на употребата на руските езикови единици в условията на междукултурното общуване.
Лекциите имат за цел да задълбочат придобитите в рамките на бакалавърската степен знания, необходими за професионалната реализация на студентите като преводачи, учители или експерти в областта на руския език. Особеностите и функционирането на вербалните знаци на културите, осъществяващи контакт, се разглеждат в рамките на антропоцентричния подход към езиковите явления. Курсът е ориентиран както към повишаването на междукултурната комуникативна компетентност на студентите, така и към разширяването на тяхната теоретична подготовка на базата на интердисциплинарен подход.

Задачите, които си поставя курсът, са следните:

· изграждане на систематизирани знания за най-авторитетните направления и методи в областта на лингвистичната прагматика и междукултурното общуване; 

· запознаване с културно-специфичните механизми и средства, реализиращи прагматичните значения в руската реч (в съпоставка с българската).

· формиране у студентите на умения за решаване на проблемни задачи от лингвопрагматичен характер, възникващи в процеса на междукултурното взаимодействие.
Обучението завършва с текуща оценка. 



	Предварителни изисквания:

	Владеене на руски език на ниво В2 съгласно общоевропейската езикова рамка;

Задълбочени познания върху езиковата система на съвременния руския език в рамките на всички езикови равнища (фонетично, морфологично, лекскално и синтактично).



	Очаквани резултати:

	· познаване на основните концепции и понятия на лингвистичната прагматика и междукултурната комуникация;

· придобиване на умения за използване на терминологичния апарат на лингвистичната прагматика при анализ на руски текстове с оглед на тяхната рецепция от българипредставители на ката на текста;

· формиране на междукултурна компетентност.
· 


Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1
	Прагматика и межкультурная коммуникация (МК). Прагматическая компетенция как базисный компонент коммуникативной компетенции. Интерпретация прагматических значений в процессе МК. Актуальные проблемы прагматики перевода.
	3 ч.

	2
	Этнокультурный анализ коммуникативного поведения. Разграничение культур по типу активности. Прагматические факторы, порождающие коммуникативные сбои в межкультурном диалоге.
	2 ч.

	3
	Эмоциональность как доминанта русского коммуникативного стиля. Основные средства выражения эмоционально-оценочных значений (сопоставительный аспект). 
	2 ч.

	4.
	Изучение коннотаций в рамках сопоставительной прагматики. Языковые проявления оценочных коннотаций (на материале зооморфизмов и этнонимов). Отражение культурных коннотаций при переводе топонимов, историзмов и др.
	3 ч.

	5.
	Русские устойчивые сравнения в сопоставлении с болгарскими. Структура и типология устойчивых сравнений. 
	2 ч.

	6
	Когнитивно-прагматические механизмы создания языковой игры. Каламбуры, окказионализмы и трансформированные фразеологизмы как отражение игрового начала в русской коммуникативной культуре. Вопросы перевода языковой игры.
	3 ч.

	7
	Прецедентные номинации и высказывания сквозь призму когнитивно-ориентированной прагматики. Игра с прецедентными единицами как инструмент речевого воздействия.
	2 ч.

	8
	Речевой этикет в контексте диалога культур. Сопоставление русских и болгарских этикетных формул, используемых в официальной и неофициальной коммуникации.
	2 ч.

	9
	Функционально-прагматические особенности обращения (вокатива). Культурно маркированные формы обращения в русском и болгарском языках.
	3 ч.

	10
	Русский разговорный диалог: лексические и грамматические особенности. Прагматическая сопряженность реплик. Трудности перевода диалогических текстов.
	3 ч.

	11
	Культурно-прагматическая специфика русских коммуникативов (экспрессивных диалогических реакций). Анализ переводческих соответствий.
	3 ч.

	12
	Прагматические функции диминутивов в русском разговорном дискурсе. Взаимодействие номинативного и прагматического плана. Интерпретация значения диминутивных форм в контексте речевых актов. 
	2 ч.


Конспект за изпит

(няма – дисциплината завършва с текуща оценка)

Теми за самостоятелна разработка на реферат

	№
	Въпрос

	1
	Прагматика и межкультурная коммуникация. Прагматическая компетенция как базисный компонент коммуникативной компетенции.

	2
	Интерпретация прагматических значений в процессе межкультурной коммуникации. Актуальные проблемы прагматики перевода.

	3
	Этнокультурный анализ коммуникативного поведения. Прагматические факторы, порождающие коммуникативные сбои в межкультурном диалоге.

	4
	Эмоциональность как доминанта русского коммуникативного стиля. Основные средства выражения эмоционально-оценочных значений (сопоставительный аспект). 

	5
	Изучение коннотаций с позиций сопоставительной прагматики. Виды коннотаций и их языковые проявления.

	6
	Отражение культурных коннотаций в процессе перевода с русского на болгарский и с болгарского на русский язык.

	7
	Русские устойчивые сравнения в сопоставлении с болгарскими. Структура и типология устойчивых сравнений. 

	8
	Когнитивно-прагматические механизмы создания языковой игры. Прагматическая интерпретация каламбуров в русских художественных и публицистических текстах. 

	9
	Трансформации фразеологизмов как отражение игрового начала в русской коммуникативной культуре. Вопросы перевода языковой игры.

	10
	Прецедентные номинации и высказывания сквозь призму когнитивно-ориентированной прагматики. 

	11
	Речевой этикет в контексте диалога культур. Сопоставление русских и болгарских этикетных формул.

	12
	Функционально-прагматические особенности русского обращения.

	13
	Русский разговорный диалог: лексические и грамматические особенности. Прагматическая сопряженность реплик. Трудности перевода диалогических текстов.

	14
	Культурно-прагматическая специфика русских коммуникативов (экспрессивных диалогических реакций). Анализ переводческих соответствий.

	15
	Прагматические функции диминутивов в русском разговорном дискурсе. Интерпретация значения диминутивных форм в контексте речевых актов. 
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Учебната програма е обсъдена и приета с решение на катедрен съвет протокол N 67/ 28.03.2018 год.
Дата: 20.03.2018                                               Съставил: доц. д-р Силвия Петкова
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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